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لِ کهنِ ایرانی
َ
نکاتی دربارۀ دو مَث

1-بُزِلنگوپیشرَوی

هازوُرود
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)مولوی،1393:ج538/2.ب1120-1119(

لایرانیِکهنیاشارهکردهاست.
َ
مولویدردوبیتفوقبهمَث

لمذکورراچنیننقلکردهاست:
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استادمحمدرضاشفیعی معاصر- دورۀ در همچنین-

ند:  کدکنیمثلموردبحثرااینگونهدربیتیآورد
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کردنـدبهداسِکهنۀخوددرُِوَش

بههبُزِلنگبُوَدپیشرُوَش«!
ُ
بـیش

)شفیعیکدکنی،177:1390(

نکتهاینجاستکهابوحمزهاصفهانیدرکتابارزندۀالأمثال 

عر درفصلیکهبهامثالایرانیِواردشدهدر
ِّ
الصّادرة عن بیُوُت الش
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)اصفهانی،689:1430(

حاصلمعنایبیتمذکورچنیناستکه:هرگاهگوسفندان

]ازآبشخورو..[برگردندلنگانِآنهاپیشروخواهندشد.

باری،باتوجهبهاینمنبعاخیر،هممتوجّهقِدمتمثلمورد

بحثمیشویموهمازنفوذآندرادبعربیآگاهمیگردیم.
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)دهخدا]بهنقلازتاریخجهانگشا[،1383:ج1301/3(.

هنوایرانیاستکهحمزۀاصفهانیدر
ُ
لیک

َ
مثلفوقمَث

عردربخشیکهامثالمنظوم
ِّ
الأمثالالصّادرةعنبُیوُتالش

ایرانیراعربیشدهرانقلمیکندصورتمنظومآنراچنین

آوردهاست:
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)اصفهانی،693:1430(

یعنی:ازگرگدوختنووصلهکردنبخواهچراکهکهدر

دریدنِشکار،بیهمتااست!

همچنینثعالبیبیتذیلرا-بدونذکرگوینده-آورده

لفارسیاست:
َ
استکهصورتعربیهمانمَث

ً
ۀِرِفقا
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ئبَبالخِیاط
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)ثعالبی،212:2003(

یعنی:بهگرگ،دوختنبیاموزچراکهاودردریدن،سخت

زبردستاست.

منابع
عر،تحقیق:احمد

ِّ
 عن بیُوُتِ الش

ُ
 الصّادِرَة

ُ
-اصفهانی،حمزه، الأمثال

بیروت، الإسلامی، المدار دار الضبیب، محمد بن

1430هـ/2009م.

رَة،محقق:عبدالفتاحمحمد
َ
مثیل و المُحاض

ِّ
-ثعالبی،ابومنصور،الت

الحلو،الطبعةالثانیة،الدارالعربیةللكتاب،بیروت،2003م.

-دهخدا،علیاكبر،امثال و حكم،چاپدوازهم،امیرکبیر،تهران،

.1383

-شفیعیکدکنی،محمدرضا،هزارۀ دوم آهوی کوهی)ششدفتر

شعر(،چاپششم،سخن،تهران،1390.

ة المَصدور،رونویسیحسینمدرّسی
َ
فث
َ
-قمّی،ابوالرجاء،ذیل ن

اسنادمجلس مرکز و موزه کتابخانه، دوم، طباطبایی،چاپ

سهیل یاری گل دره

دانشجویدکتریزبانوادبیاتفارسیدانشگاهرازی

soheil.yari6@gmail.com
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شورایاسلامی،تهران،1388.

رینولد.ا. تصحیح معنوی، مثنوی  محمد، جلالالدین -مولوی،

نیکلسون،تصحیحمجددوترجمه:حسنلاهوتی،چاپاوّل،

میراثمکتوب،تهران،1393.
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محمد بن عبدالکریم شهرستانی )درگذشتۀ 548 ه(، 

ترجمۀ کتاب الملل و النحل )از مترجمی ناشناخته(، 

کتابخانۀ   2371 شمارۀ  دستنویس  نسخه برگردان 

عمادی  سیدمحمد  مقدمه:  )استانبول(،  ایاصوفیا 

با  مکتوب  میراث  پژوهشی  مرکز  تهران،  حائری، 

)لندن(،  اسماعیلی  مطالعات  مؤسسۀ  همکاری 

وزیری،  قطع:  صفحه،    17  ،524 یک،  و  چهل 

شمارگان: 200 نسخه، 1395.

دستنویسهایکهنمتعددیکهازالملل و النحل 

شهرستانیبرجایمانده،گواهتداولوشهرتاین

است. مؤلف روزگار به نزدیک زمانی در اثر

ترجمههایفارسیکتاب،ازسویدیگر،میتواند

نشانۀتوجهبهاینمتندرمحیطفارسیزبانباشد.

صورت به که منحصربهفرد دستنویس این

در 2371 شمارۀ به شده، منتشر نسخهبرگردان

میشود. نگهداری )استانبول( ایاصوفیا کتابخانۀ

اینترجمهبراساسمتنتجدیدنظرکردۀشهرستانی

فراهمآمدهاست؛متنیکهویدرآنمقدمۀنخست

خودرا–کهدرآنذکرنصیرالدینابوالقاسممحمود

بنمظفروجودداشت–حذفوتلخیصکردو

از آنساخت.نسخه مقدمۀکوتاهیراجایگزین

آغازوانجامکاملاست،ولیدرآغازوانجامآن

هیچیادداشتیکهنشانیازمترجم،کاتبوتاریخ

کتابتآنبهدستدهدنمیتوانیافت؛همچنانکه

هیچمقدمهومؤخرهایازمترجمدراینترجمهنیست.

بااینحال،بهقرینۀمتنفارسیاثروخطنسخهمیبایدآنراازقرنششمدانست،یعنیدرروزگارینزدیکبهزندگانی

کهنفارسیازنوعمتونترجمهای
ً
شهرستانیویاحتیمعاصرباحیاتاو.ترجمۀکهن الملل و النحلسوایآنکهیکاثرنسبتا

اصیلازمتنمبدأ)اصلعربیِ الملل و النحل(متصلمیشودنیز
ً
بهنسخهایقدیمواحتمالا

ً
است،ازاینحیثکهقاعدتا

درخورتوجهوقابلمقایسهباضبطنسخههایعربیکتاباست.دربخشیازترجمۀحاضرنیزکهترجمۀتلخیصهایشهرستانیاز

باترجمهایکهنازنوشتههایمنطقیوفلسفیابنسیناروبروییمکهازنظرتاریخترجمۀمتون
ً
آثارمنطقیوفلسفیابنسیناست،عملا

منطقیوفلسفیازعربیبهفارسیوتحوّلبرابرگذاریهایاصطلاحاتمنطقیوفلسفیمیتوانددرخوراعتناباشد.

ترجمۀ کتاب الملل و النحل


